CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

KNIHA JIZD
podle Prilohy
narizeni Rady (ES) ¢. 1/2005

JOURNEY LOG
pursuant to Annex Il
Council Regulation (EC) No 1/2005

Pou eni /Instruction:

1. Osoba, ktera planuje cestu, p ipravi, opat i razitkem a parafuje v echny strany v knize jizd podle této

p ilohy.

A person planning a long journey shall prepare, stamp and sign all pages of the journey log in accordance with
the provisions of this Annex.

2. Kniha jizd se sklada zt chto oddil :

* oddil 1 — Planovani

* oddil 2 — Misto odeslani

e oddil 3 — Misto ur eni

e oddil 4 — Prohla eni dopravce

* oddil 5 — Zprava o mimo adn ch udalostech

Strany knihy jizd musi b t svazany. Vzory pro v echny oddily jsou stanoveny v dodatku.

The journey log shall comprise the following sections:

e Section1 — Planning;

Section2 — Place of departure;
Section3 — Place of destination;
Section4 — Declaration by transporter;
Section5 — Anomaly report.

The pages of the journey log shall be fastened together. Models of each section are set out in the Appendix

hereto.

3. Organizator musi:

a) opat it ka dou knihu jizd identifika nim islem;

b) zajistit, aby p islu n organ mista odeslani obdr el zp sobem jim stanoven m do dvou
pracovnich dn p ed asem odjezdu podepsanou kopii oddilu 1 knihy jizd, adn vypin nou
s v jimkou isla veterinarniho osv d eni;

c) dodr et pokyny p islu ného organu podle I. 14 odst. 1 pism. a) na izeni Rady (ES) .1/2005;

d) zajistit, aby kniha jizd byla opat ena razitkem podle |I. 14 odst. 1 na izeni Rady (ES) .1/2005 ;

e) zajistit, aby kniha jizd doprovazela zasilku zvi at b hem celé cesty a do mista ur eni, nebo
vp ipad v vozudot etizem nejmén do v stupniho mista.

The organiser shall:

a) identify each journey log with a distinguishing number;

b) ensure that a signed copy of Section 1 of the journey log, properly completed except as regards
the veterinary certificate numbers, is received within two working days before the time of departure by
the competent authority of the place of departure in a manner defined by such authority;

¢) comply with any instruction given by the competent authority under point (a) of Article 14 (1) Council
Regulation (EC) No 1/2005;

d) ensure that the journey log is stamped as required in Article 14 (1) Council Regulation (EC)
No 1/2005;

e) ensure that the journey log accompanies the animals during the journey until the point of destination
or, in case of export to a third country, at least until the exit point.

4. Chovatelé v mist odeslani a chovatelé v mist ur eni, pokud se misto ur eni nachazi na uzemi
Spole enstvi, vyplni a podepi i odpovidajici oddily knihy jizd. Informuji co nejd ive p islu n organ
op ipadn ch v hradacht kajicich se dodr ovani tohoto na izeni s pou itim vzoru uvedeného v oddile 5.
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Keepers at the place of departure and, when the place of destination is located within the territory
of the Community, keepers at the place of destination, shall complete and sign the relevant sections
of the journey log. They shall inform the competent authority of any reservations concerning compliance
with the provisions of this Regulation using the specimen form in Section 5 as soon as possible.

5. Nachazi-li se misto ur eni ve Spole enstvi, uchovavaji chovatelé v mist ur eni knihu jizd krom
oddilu 4 po dobu nejmén t ilet ode dne p ijezdu na misto ur eni. Na adost je nutno knihu jizd p edlo it
p islu nému organu.

When the place of destination is located within the territory of the Community, keepers at the place of destination
shall keep the journey log, except Section 4, for at least three years from the date of arrival at the place
of destination. The journey log shall be made available to the competent authority upon request.

6. Pokud p eprava kon i na uzemi Spole enstvi, dopravce vypini a podepi e oddil 4 knihy jizd.

When the journey has been completed within the territory of the Community, the transporter shall complete
and sign Section 4 of the journey log.

7. Pokud se zvi ata vyva eji do t eti zem , p edaji dopravci knihu jizd G ednimu veterinarnimu léka i
na v stupnim mist . Pokud se vyva i iv skot s nahradami, nevy aduje se oddil 3 knihy jizd, pokud se
podle zem d Isk ch pravnich p edpis vy aduje zprava.

If animals are exported to a third country, transporters shall give the journey log to the official veterinarian
at the exit point. In the case of export of live bovine animals with refunds, Section 3 of the journey log shall not be
required if the agricultural legislation requires are a report.

8. Dopravce uveden v oddilu 3 knihy jizd uchovava
a) kopii vypin né knihy jizd,
b) odpovidajici zaznamov list nebo v tisk podle p ilohy | nebo p ilohy | B na izeni (EHS)
. 3821/85, pokud se toto na izeni vztahuje na dané vozidlo.

Doklady uvedené v pismenech a) a b) ]SOU poskytnuty p islu nému organu, kter ud lil povolem
dopravce, a na adost p islu nému organu mista odeslani do jednoho m sice po jejich vypin ni
a dopravce je uchovava po dobu nejmén t i let ode dne kontroly.

Doklad uveden v pismenu a) se za le p islu nému organu mista odeslani do jednoho m sice
po ukon eni cesty, pokud nejsou pou ity systémy uvedené v I. 6 odst. 9. Zjednodu ena verze knihy jizd
a navod pro vedeni zaznam uveden ch v |I. 6 odst. 9 budou stanoveny postupem podle I. 31 odst. 2, a
budou vozidla vybavena systémy uveden miv I. 6 odst. 9.

8. The transporter referred to in Section 3 of the journey log shall keep:
a) a copy of the completed journey log;
b) the corresponding record sheet or print out as referred to in Annex | or Annex | B to Regulation (EEC)
No 3821/85 if the vehicle is covered by that Regulation.

Documents referred to in points a) and b) shall be made available to the competent authority which granted
the transporter's authorisation and upon request to the competent authority of the place of departure, within one
month after it has been completed and shall be kept by the transporter for a period of at least three years
from the date of the check.

Documents referred to in point a) shall be returned to the competent authority of the place of departure within 1
month after the completion of the journey, unless the systems referred to in Article 6 (9) were used. A simplified
version of the journey log and guidelines for the presentation of the records referred to in Article 6 (9) shall be
established in accordance with the procedure referred to in Article 31 (2), when vehicles are equipped
with the systems referred to in Article 6 (9).
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ODDIL 1 /SECTION 1
PLANOVANI/PLANNING

1.1 ORGANIZATOR Jméno a adresa @ ®
ORGANISER Name and address @ ®

1.2 Jméno osoby odpovédné za prepravu

Name of the person in charge of the journey

1.3 Telefon / Fax
Telephone / Fax

2. PLANOVANA CELKOVA DELKA TRVANI TRASY (hodiny/dny)
TOTAL EXPECTED DURATION (hours/days)

3.1 Misto a zemé ODESLANI
Place and country of DEPARTURE

4.1 Misto a zemé URCENI
Place and country of DESTINATION

3.2 Datum / Date 3.3 Cas/ Time

4.2 Datum / Date

4.3 Cas / Time

5.1 Druh zvirat / Species 5.2 Potet kusl

Number of animals

5.3 Cisla veterinarnich osvedteni

Veterinary certificate(s) number(s)

5.4 Odhadovana celkova hmotnost zasilky (kg)
Estimated total weight of the consignment (in kg)

5.5 Celkovy prostor pro zasilku (m?)
Total space provided for the consignment (in m?)

6. SEZNAM PLANOVANYCH MIST ODPOCINKU, PREKLADKY NEBO VYSTUPNICH MIST
LIST OF SCHEDULED RESTING, TRANSFER OR EXIT POINTS

6.1 Nazev mist, ve kterych maji mit 6.2 Pfijezd / Arrival
zvifata odpotinek nebo ve kterych 6.3 Délka trvani | 6.4 Nazev dopravce a Cislo povoleni
se ma uskutetnit prekladka (v hod.) (pokud se nejedna o organizatora)
(vtetné vystupnich mist) Datum Cas Length Transporter 's name and
Name of the places where animals Date Time (in hours) authorisation No
are to be rested, or transferred (if different from the organiser)
(including exit points)

7. Ja, organizator, timto prohlasuiji, ze odpovidam za organizovani vy$e uvedené cesty a ze jsem prijal vhodna opatreni

k zajisténi dobrych Zzivotnich podminek zvifat béhem cesty v souladu s narizenim Rady (ES) ¢. 1/2005

I, the organiser, hereby declare that | am responsible for the organisation of the abovementioned journey and | have made
suitable arrangements to safeguard the welfare of the animals throughout the journey in accordance with the provisions

of Council Regulation (EC) No 1/2005

8. Podpis organizatora
Signature of the organiser

@ Organizator: viz definice v ¢l. 2 pism. g) nafizeni Rady (ES) €. 1/2005

Organiser: see definition in Article 2(q) of Council Regulation (EC) No 1/2005

® Pokud je organizator i dopravcem, uvede se tislo povoleni

If the organiser is a transporter the authorisation number shall be specified




ODDIL 2/ SECTION 2
MISTO ODESLANI/ PLACE OF DEPARTURE

CHOVATEL v misté odeslani - Jméno a adresa (pokud se nejedna o organizatora uvedeného v oddile 1) @
KEEPER at the place of departure — Name and address (if different from the organiser mentioned in section (1) @

2. Misto a tlensky stat odeslani ®
Place and Member State of departure ®

3. Datum a ¢as nakladky 4. Potet nalozenych kusu ® 5. Identifikace dopravniho prostredku
prvniho zvifete ® Number of animals loaded ® Identification of the means of transport
Date and time of first animal loading ®

6. Ja, chovatel zvirat v misté odeslani, timto prohlasuji, ze jsem byl pfitomen nakladce zvirat. Podle mého védomi byla
vy$e uvedena zvirata v dobé nakladky zpusobila k pFepravé a zafizeni a postupy pro zachazeni se zviraty byly
v souladu s narizenim (ES) €. 1/2005 o ochrané zvirat béhem prepravy a souvisejicich ¢innosti.
I, the keeper of the animals at the place of departure, hereby declare that | have been present at the loading of the animals.
According to my knowledge, at the time of loading the above mentioned animals were fit for transport and the facilities and
procedures for handling the animals were in accordance with the provisions of Regulation (EC) No 1/2005 on the protection
of animals during transport and related operations.

7. Podpis chovatele v misté odeslani / Signature of the keeper at the place of departure

8. DOPLNKOVE KONTROLY PRI ODJEZDU / ADDITIONAL CHECKS AT DEPARTURE

9. VETERINARNI LEKAR v misté odeslani (jméno a adresa)
VETERINARIAN at the place of departure (name and address)

10.  Ja, veterinarni lékar, timto prohlasuji, ze jsem zkontroloval a schvalil nakladku vyse uvedenych zvirat. Podle mého
védomi byla v dobé nakladky zvifata zplsobila k pfepravé a dopravni prostiedek i postupy pfi pfepravé byly
v souladu s narizenim Rady (ES) ¢. 1/2005.
I, veterinarian, hereby declare that | have checked and approved the loading of the animals mentioned above. According to my
knowledge, at the time of departure, the animals were fit for transport and the means of transport and the transport practices
were in accordance with the provisions of Council Regulation (EC) No 1/2005.

11.  PODPIS VETERINARNIHO LEKARE

Signature of the VETERINARIAN

Chovatel: viz definice v ¢l. 2 pism. k) nafizeni Rady (ES) €. 1/2005
Keeper: see definition in Article 2(k) of the Council Regulation (EC) No 1/2005

Pokud se lisi od oddilu 1
If different from Section 1




ODDIL 3/SECTION 3

MISTO URCENI/ PLACE OF DESTINATION

CHOVATEL v misté uréeni / UREDNI VETERINARNI LEKAR - Jméno a adresa @
KEEPER at the place of destination / OFFICIAL VETERINARIAN - Name and address @

2. Misto a Elensky stat urteni/ kontrolni stanovisté @ 3. Datum a tas kontroly
Place and Member State of destination / Checking point Date and time of the check
4. PROVEDENE KONTROLY 5. VYSLEDEK KONTROL
CHECKS PERFORMED OUTCOME OF THE CHECKS
5.1 5.2
SOULAD VYHRADY
COMPLIANCE | RESERVATION/S
41 Dopravce
Transporter
Cislo povoleni ® O O
Authorisation number ®
42  Ridie
Driver
Cislo osvédceni o zpusobilosti C C
Number of the certificate of competence
4.3 Dopravni prostredek
Means of transport
Identifikace . .
Identification ©
4.4 Vyhrazené prostory
Space allowances
Prumérna plocha / ks v m? 0 0
Average space / animal in m?
4.5 Zaznamy v knize jizd a limity doby jizdy O O
Journey log records and journey time limits
4.6
Zvirata (uved'te potet pro kazdou kategorii)
Animals (specify the number for each category)
Celkovy pocet kontrol. zvifat N Nezpusobila U Uhynula Z Zpusobila
Total checked U Unfit D Dead F Fit

Ja, chovatel zvirat v misté urceni/ Ufedni veterinarni Iekar timto prohlasuiji, ze jsem zkontroloval zasilku zvirat.
Podle mého védomi byla v dobé kontroly zaznamenana vy$e uvedena zjisténi. Jsem si védom toho, ze pfislusné
organy musi byt co nejrychleji informovany o pripadnych vyhradach a v kazdem pripadé tehdy, pokud byla objevena

uhynula zvirata.

I, the keeper of the animals at the place of destination/ official veterinarian, hereby declare that | have checked this consignment
of animals. According my knowledge, at the time of the check the abovementioned findings were recorded. | am aware that the
competent authorities shall be informed as soon as possible of any reservation there may be and each time dead animals are

discovered.

Podpis chovatele v misté urceni/ ifedniho veterinarniho lékare (s Urednim razitkem)

Signature of the keeper at the place of destination / official veterinarian (with official stamp)

s

Nehodici se 8krtnéte / Delete as appropriate

Pokud se lisi od oddilu 1/ If different from section 1

Pokud se lisi od oddilu 1/ If different from section 2




ODDIL 4 /SECTION 4
PROHLASENI DOPRAVCE / DECLARATION BY TRANSPORTER

VYPLNI RIDIC BEHEM CESTY A MUSI BYT PREDLOZENO PRISLUSNYM ORGANUM MISTA ODESLANI VE LHUTE JEDNOHO MESICE
ODE DNE PRIJEZDU NA MISTO URCENI.

TO BE COMPLETED BY THE DRIVER DURING THE COURSE OF THE JOURNEY AND TO BE AVAILABLE TO THE COMPETENT AUTHORITIES OF THE PLACE OF DEPARTURE
WITHIN ONE MONTH OF THE DATE OF ARRIVAL AT THE PLACE OF DESTINATION.

Skutetny itinerar - mista odpotinku, prekladky nebo vystupni mista
Actual itinerary — resting, transfer or exit points

Prijezd / Arrival Odjezd / Departure Délka trvani
Misto a adresa/ Place and address Datum Cas Datum Cas zastavky Diivod / Reason

Date Time Date Time Length of stop
Duvod pfipadnych rozdili mezi skuteénym a planovanym itinerafem / Ostatni poznamky Datum a ¢as prijezdu na misto urceni
Reason for any difference between actual and proposed itinerary / Other observation Date and time of Arrival at the place

of destination

Pocet a pricina poranéni nebo Uhynu zvirat béhem cesty
Number and reason of animal injuries and/or deaths during the journey
Jméno a podpis RIDICE (RIDICU) Jméno DOPRAVCE, &islo povoleni
DRIVER(S)'s name and signature TRANSPORTER’s name, authorisation number

Jakozto dopravce timto osvédcuji, ze vySe uvedené tidaje jsou spravné, a jsem si védom toho, ze kazda udalost béhem prepravy, pri které dojde k Uhynu zvirat, musi byt ohlasena
pfisluénym organum mista odeslani.

As the transporter, | hereby certify that the entries above are correct and | am aware that any incident during the journey that leads to animals death shall be declared to the competent
authorities of the place of departure.

Datum a misto / Date and place Podpis dopravce / Transporter' signature




ODDIL 5/SECTION 5

Prislusnému organu se zasle kopie zpravy o mimoradné udalosti dolozena kopii oddilu 1 knihy jizd.
A copy of the anomaly report accompanied by a copy of Section 1 of the journey log shall be transmitted to the competent authority.

1. Jmeéno, oznateni a adresa OHLASOVATELE /DECLARANT’S name, title and address

2. Misto a clensky stat, ve kterém byla mimoradna udalost 3. Datum a ¢as, kdy byla mimoradna udalost zjisténa
zjisténa Date and time when the anomaly was observed
Place and Member State where the anomaly was observed

4. DRUH MIMORADNE UDALOSTI podle nafizeni Rady (ES) €. 1/2005
TYPE OF ANOMALY (IES) pursuant to Council Regulation (EC) No 1/2005

41 Zpusobilost k pfepravé " 4.6 Vyhrazené prostory ©

Fitness for transport ) O Space allowances © O
4.2 Dopravni prostiedek ? 4.7 Povoleni dopravce

Means of transport @ O Transporter's authorisation O
4.3 Postupy pfi prepravé © 4.8 Osvédceni o zpusobilosti fidice ®

Transport practices @ O Driver certificate of competence © O
4.4  Limity doby jizdy 4.9 Zaznamy Vv knize jizd

Journey time limits @ O Journey log records O
4.5 Doplrikova ustanoveni pro dlouhotrvajici cesty © 4.10 Ostatni

Additional provisions for long journeys O Other O

4.10 Poznamky / Remarks:

5. Timto prohlasuiji, ze jsem zkontroloval zasilku vy$e uvedenych zvirat a vyjadril vyhrady uvedené v této zpravée o
dodrzovani narizeni Rady (ES) €. 1/2005 o ochrané zvirat béhem prepravy a souvisejicich ¢innosti.
| hereby declare that | have checked the consignment of the abovementioned animals and have expressed the reservations detailed
in this report concerning compliance with the provisions of Council Regulation (EC) No 1/2005 on the protection of animals during
transport and related operations.

6. Datum a misto ohlaseni prislusnému organu 7. Podpis ohlasovatele
Date and time of the declaration to competent authority Signature of the declarant

™ Priloha | kapitola | a kapitola VI bod 1.9 / Annex |, Chapter | and Chapter VI, paragraph 1.9
Priloha | kapitoly Il a IV / Annex |, Chapters Il and IV

Priloha | kapitola Ill / Annex |, Chapter llI

Priloha | kapitola V / Annex | , Chapter V

Priloha | kapitola VI / Annex |, Chapter VI

Priloha | kapitola VIl / Annex | , Chapter VII

Clanek 6 / Article 6

Clanek 6 odstavec 5 / Atrticle 6 (5)
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